
 

 

 
 

 
 

 
 
 
 

 
  במדבר יח

ןֹ הַםִקְדָשׁ וְאַתָה ובָנֶיךָ אִתָךְ ‍עֲו-אָבִיךָ אִתָךְ תִשְאו אֶת-אַהֲרֹן אַתָה ובָנֶיךָ ובֵית-וַטֹאמֶר יְהוָה אֶל א

לָוו עָלֶיךָ אַחֶיךָ מַחֵה לֵוִי שֵׁבֶט אָבִיךָ הַקְרֵב אִתָךְ וְיִ -וְגַם אֶת ב  .ןֹ כְהֺמַתְכֶם‍עֲו-תִשְאו אֶת

-אַךְ אֶל הָאֹהֶל -וְשָׁמְרו מִשְׁמַרְתְךָ ומִשְׁמֶרֶת כָל ג  .וִישָׁרְתוךָ וְאַתָה ובָנֶיךָ אִתָךְ לִפְנֵי אֹהֶל הָעֵדֺת

-מְרו אֶתוְנִלְוו עָלֶיךָ וְשָׁ  ד  .אַתֶם-הֵם גַם-יָמֺתו גַם-הַםִזְבֵחַ לֹא יִקְרָבו וְלֹא-כְלֵי הַקֹדֶשׁ וְאֶל

ושְׁמַרְתֶם אֵת מִשְׁמֶרֶת הַקֹדֶשׁ  ה  .יִקְרַב אֲלֵיכֶם-מִשְׁמֶרֶת אֹהֶל מוֹעֵד לְכֹל עֲבֹדַת הָאֹהֶל וְזָר לֹא

אֲחֵיכֶם -וַאֲנִי הִמֵה לָקַחְתִי אֶת ו  .בְנֵי יִשְרָאֵל-יִהְיֶה עוֹד קֶצֶף עַל-וְאֵת מִשְׁמֶרֶת הַםִזְבֵחַ וְלֹא

וְאַתָה ובָנֶיךָ  ז  .עֲבֹדַת אֹהֶל מוֹעֵד-מִתוֹךְ בְנֵי יִשְרָאֵל לָכֶם מַתָנָה נְתֺנִים לַיהוָה לַעֲבֹד אֶת הַלְוִטִם
-דְבַר הַםִזְבֵחַ ולְמִבֵית לַנָרֹכֶת וַעֲבַדְתֶם עֲבֹדַת מַתָנָה אֶתֵן אֶת-כְהֺמַתְכֶם לְכָל-אִתְךָ תִשְׁמְרו אֶת

 .ם וְהַזָר הַקָרֵב יומָתכְהֺמַתְכֶ 
 
Nombres 18  
1 L'Éternel dit à Aaron: "Toi et tes fils et la famille de ton père, vous serez responsables des 
délits du sanctuaire; toi et tes fils, vous serez responsables des atteintes à votre sacerdoce. 
2 Et cependant, tes frères, la tribu de Lévi, tribu de ton père, admets-les auprès de toi; qu'ils 
s'associent à toi et te servent, tandis qu'avec tes fils tu seras devant la tente du statut. 3 Ils 
garderont ton observance et celle de toute la tente; toutefois, qu'ils n'approchent point des 
vases sacrés ni de l'autel, sous peine de mort pour eux comme pour vous. 4 Mais ils te 
seront attachés pour veiller à la garde de la tente d'assignation, en tout ce qui concerne la 
tente, et empêcher qu'un profane ne s'approche de vous. 5 Vous garderez ainsi l'observance 
du sanctuaire et celle de l'autel, et les enfants d'Israël ne seront plus exposés à ma colère. 
6 Car moi-même j'ai choisi vos frères, les Lévites, entre les enfants d'Israël: ils sont à vous, 
octroyés en don pour l'Éternel, pour faire le service de la tente d'assignation. 7 Et toi, et tes 
fils avec toi, vous veillerez à votre ministère, que vous avez à exercer pour toutes les choses 
de l'autel et dans l'enceinte du voile. C'est comme fonction privilégiée que je vous donne le 
sacerdoce, et le profane qui y participerait serait frappé de mort." 
 
 

Des conceptions contradictoires.  
 

Qui est le Lévi légitime ?  
 

Les différents livres de la Bible proposent différents 
choix des serviteurs au Temple.  
 
La tradition cherchera à harmoniser les points de 
vue. La recherche biblique y verra, elle, l’expression 
de courants de pensée contradictoires affirmant 
chacun une vision fort différente sur le Temple et 
son fonctionnement.  
 
Le livre des Nombres inclus tout Lévi, Ezéchiel, les 
seuls Cohen fils de Tsadok, Isaïe, l’humanité des 
croyants…  
 
 
 

Kotel 



 

 

 

 מדיחזקיאל 
יִשְרָאֵל מֵעָלַי הֵםָה -מִשְׁמֶרֶת מִקְדָשִׁי בִתְעוֹת בְנֵי-וְהַכֹהֲנִים הַלְוִטִם בְנֵי צָדוֹק אֲשֶׁר שָׁמְרו אֶת טו

-הֵםָה יָבֹאו אֶל טז  .הַקְרִיב לִי חֵלֶב וָדָם נְאֺם אֲדֹנָי יְהוִהיִקְרְבו אֵלַי לְשָׁרְתֵנִי וְעָמְדו לְפָנַי לְ 
 מִשְׁמַרְתִי-שֺׁלְחָנִי לְשָׁרְתֵנִי וְשָׁמְרו אֶת-מִקְדָשִׁי וְהֵםָה יִקְרְבו אֶל

 
Ezéchiel 44 
15 Quant aux pontifes Lévites, descendants de Çadok, qui ont veillé à la garde de mon 
sanctuaire, tandis que les enfants d'Israël s'égaraient loin de moi, ce sont eux qui 
s'approcheront de moi pour me servir et se tiendront en ma présence pour m'offrir la graisse 
et le sang, dit le Seigneur Dieu. 16 Ce sont eux qui auront accès dans mon sanctuaire, eux 
qui s'approcheront de ma table pour me servir et veilleront à mon observance. 

 
 ישעיה נו

 ב  .קְרוֹבָה יְשׁועָתִי לָבוֹא וְצִדְקָתִי לְהִגָלוֹת-כִי כֹה אָמַר יְהוָה שִׁמְרו מִשְׁנָט וַעֲשו צְדָקָה  א
 {ס} . רָע-אָדָם יַחֲזִיק בָה שֹׁמֵר שַׁבָת מֵחַלְלוֹ וְשֹׁמֵר יָדוֹ מֵעֲשוֹת כָל-זֹאת ובֶן-אַשְׁרֵי אֱנוֹשׁ יַעֲשֶה

יֹאמַר הַןָרִיס -יְהוָה לֵאמֹר הַבְדֵל יַבְדִילַנִי יְהוָה מֵעַל עַםוֹ וְאַל-הַמֵכָר הַמִלְוָה אֶל-יֹאמַר בֶן-אַלוְ  ג

 {פ} . הֵן אֲנִי עֵץ יָבֵשׁ

 
ובָחֲרו בַאֲשֶׁר חָפָצְתִי ומַחֲזִיקִים שַׁבְתוֹתַי -כֹה אָמַר יְהוָה לַןָרִיסִים אֲשֶׁר יִשְׁמְרו אֶת-כִי ד

לוֹ אֲשֶׁר -שֵׁם עוֹלָם אֶתֶן וְנָתַתִי לָהֶם בְבֵיתִי ובְחוֹמֹתַי יָד וָשֵׁם טוֹב מִבָנִים ומִבָנוֹת  ה  .בִבְרִיתִי
שֵׁם יְהוָה לִהְיוֹת לוֹ -תיְהוָה לְשָׁרְתוֹ ולְאַהֲבָה אֶ -ובְנֵי הַמֵכָר הַמִלְוִים עַל ו {ס} . לֹא יִכָרֵת

הַר קָדְשִׁי וְשִםַחְתִים -וַהֲבִיאוֹתִים אֶל ז  .שֹׁמֵר שַׁבָת מֵחַלְלוֹ ומַחֲזִיקִים בִבְרִיתִי-לַעֲבָדִים כָל

 .הָעַםִים-כָלתְפִלָה יִקָרֵא לְ -כִי בֵיתִי בֵית מִזְבְחִי -בְבֵית תְפִלָתִי עוֹלֹתֵיהֶם וְזִבְחֵיהֶם לְרָצוֹן עַל
 
Isaïe 56 
1 Ainsi parle l'Eternel: "Observez la justice et faites le bien; car mon secours est près de 
venir et mon salut de se manifester. 2 Heureux l'homme qui fait cela, et le fils d'Adam qui s'y 
tient fortement! Heureux qui respecte le Sabbat et ne le profane point, et qui garde sa main 
de toute action mauvaise! 3 Et qu'il ne dise pas, le fils de l'étranger qui s'est rallié à l'Eternel: 
"Certes, le Seigneur m'exclura de son peuple!" Et qu'il ne dise pas, l'eunuque: "Hélas! Je ne 
suis qu'un arbre desséché!" 4 Car ainsi s'exprime l'Eternel: "Aux eunuques qui observent 
mes sabbats, qui se complaisent à ce que j'aime, qui s'attachent à mon alliance, 5 à eux, 
j'accorderai, dans ma maison et dans mes murs, un monument, un titre qui vaudra mieux 
que des fils et des filles; je leur accorderai un nom éternel, qui ne périra point. 6 Et les fils de 
l'étranger, qui s'agrègent à l'Eternel, se vouant à son culte, aimant son nom et devenant pour 
lui des serviteurs; tous ceux qui observent le sabbat et ne le profanent point, qui persévèrent 
dans mon alliance, 7 je les amènerai sur ma sainte montagne, je les comblerai de joie dans 
ma maison de prières, leurs holocaustes et autres sacrifices seront les bienvenus sur mon 
autel; car ma maison sera dénommée Maison des prières pour toutes les nations." 
 
 
 
 
 
 
 
 
Source : Sefarim et Yeshaya Dalsace 


